
Emona: tloris z grobišči 

Rimski napisi z 

območja Križank 

Marjeta Šašel Kos 









[.?]+ Magn(ae)  

[Pet?]ronia  

[---]ua. 

Veliki materi 

bogov (?). 

[Pet]ronija (?) [--

-]ua. 



M(atri) D(eum) 

M(agnae) 

Clodia, L(uci) 

f(ilia), 

Clementilla 



Orae(a)e 

 ex imp(erio) 

 M(atris?) D(eum?) 

M(agnae?) 

 L(ucius) A(---) P(---). 

Oreji po ukazu 

Velike matere 

bogov (?) je Lucij 

A. P. dal postaviti 

(oltar) (?).  



Apianus, Petrus, 

Barptholomeus 

Amantius, Inscriptiones 

sacrosanctae vetustatis 

non illae quidem 

Romanae, sed totius fere 

orbis summo studio ac 

maximis impensis Terra 

Mariq. conquisitae 

feliciter incipiunt, 

Ingolstadii 1534. 





---]? / L. Aelio / Aurelio / Aug(usto) f 

(?) / Commodo / 5 co(n)s(uli) / 

d(ecreto) d(ecurionum). 

 

Luciju Eliju Avreliju Avgustu Komodu 

f (?), konzulu, po sklepu mestnega 

sveta. 





Marku Titiju Tiberiju Barbiju 

Titianu,  Markovemu sinu, iz 

volilnega okrožja Claudia, 

mestnemu svétniku v Emoni, 

stotniku v Drugi pomožni 

legiji, nato v Deseti legiji 

Fretensis, stotniku kopjenoscu 

v prvi kohorti Druge Trajanove 

legije, nekdanjemu pomočniku 

(cornicularius) prefekta 

cesarske garde. Lartija Vera (je 

dala postaviti nagrobnik) 

svojemu zelo vdanemu sinu. 

Grobna parcela ji je bila 

dodeljena po odredbi mestnega 

sveta. 









 D(is) M(anibus) s(acrum) / 

T(itus) Caesernius / T(iti) 

l(ibertus) / Ianuarius /5 IIIIII vir 

/ viv(us) fec(it) / sibi et suis. / 

H(oc) m(onumentum) h(eredem) 

n(on) s(equetur). 

 

Posvečeno božanskim Manom. 

Tit Cezernij Januarij, Titov 

osvobojenec, sevir (član odbora 

šestih), je dal (nagrobnik) 

postaviti zase in za svoje. Ta 

spomenik naj ne preide na 

dediča. 

 



Tit Cezernij Difil, Asupov osvobojenec, član kolegija 

šestih svečenikov v Akvileji, si je dal postaviti 

(nagrobnik) za življenja. Dignus, osvobojenec, za 

življenja. 



Maximus / Vibi 

(filius) fecit / fratri 

Rustico, / quem ostes 

ho/5cidit an(norum) 

XXXX. 

Maksim, Vibov (sin), 

je dal napraviti 

(nagrobnik) bratu 

Rustiku, ki ga je 

sovražnik ubil pri 40. 

letih. 

Slovnične napake: 

quem ostes hocidit bi se 

moralo pravilno glasiti 

quem hostis occidit. 





Maximus / Vibi 

(filius) fecit / fratri 

Rustico, / quem ostes 

ho/5cidit an(norum) 

XXXX. 

Maksim, Vibov (sin), 

je dal napraviti 

(nagrobnik) bratu 

Rustiku, ki ga je 

sovražnik ubil pri 40. 

letih. 

Slovnične napake: 

quem ostes hocidit bi se 

moralo pravilno glasiti 

quem hostis occidit. 









L(ucius) Cantius · L(uci) · 

f(ilius) / Vel(ina) /  Proculus / 

v(ivus) · f(ecit) · sibi · et / 5 

L(ucio) · Cantio · L(uci) · 

l(iberto) / Probato patr(i) / 

Cantiae · L(uci) · l(ibertae) / 

Cirratae · matr(i). 

 

Lucij Kantij Prokul, Lucijev 

sin, iz volilnega okrožja Velina, 

je dal za življenja postaviti 

(nagrobnik) sebi in svojemu 

očetu Luciju Kantiju Probatu, 

Lucijevemu osvobojencu, in 

materi Kantiji Cirati, Lucijevi 

osvobojenki. 

 

 



Na zdaj zgubljenih nagrobnikih so 

omenjena imena Ebonik, Eno, Emo, 

Seko in nikjer drugje izpričano 

žensko ime Cetetiu.  



C(aio). Iulio. C(ai). 

l(iberto) / Quadrato / et. 

Vibunni/ae. Uss ... f(iliae) /5 

Devontiae / uxori vivae / 

Urb. ... f(ilius?) / Firmus. I 

... N / v(ivi?). f(ecerunt?). 

 

Gajevemu osvobojencu 

Gaju Juliju Kvadratu in 

Vibuniji, hčerki Us[-], 

Devontiji, svoji še živi ženi. 

Urb[-] sin ali hčerka  (?), 

Firmus ... sta dala (?) 

napraviti (nagrobnik) za 

življenja. 


